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RECTIFICATIF 

Remplacer le paragraphe 3 par le texte ci-dessous. 

3. Des progrès ont été accomplis pour promouvoir la diversité culturelle et linguistique dans 

l’activité de l’OMS. La documentation des organes directeurs disponible dans toutes les langues 

officielles sur papier depuis 1978 est aussi disponible en ligne depuis 1998. L’interprétation 

simultanée est également assurée aux sessions des organes directeurs depuis 1978 et elle a récemment 

été introduite pour les séances des groupes de rédaction pendant les sessions. L’OMS est l’une des 

rares organisations du système des Nations Unies à disposer de sites Web dont l’interface permet la 

navigation dans toutes les langues officielles. Depuis 2006, l’OMS a sensiblement accru la diffusion 

d’informations sanitaires multilingues, notamment produits informationnels dans différentes langues, 

interfaces multilingues en ligne et utilisation de plusieurs langues aux niveaux successifs sur le Web. 

Le Bureau régional OMS des Amériques applique un projet visant à fournir davantage d’informations 

sanitaires dans les langues autochtones et le Bureau régional OMS de la Méditerranée orientale a 

produit un dictionnaire multilingue. Le Secrétariat offre gratuitement une formation linguistique à tous 

les membres du personnel. 
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